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Pestome. «KHIDKHBIE OPHAMEHTBI» HMPEACTABISIOT COO0IT (PaKCUMIIBHOE M3AHNE «3aAIINC-
HOIl KHIDKKI» XYHOXKHMKa-abcrpakuyonncta Cepka ITonsaxosa (Serge Poliakoff) ¢ ero
abCTPaKTHBIMM JWDTIOCTpanyAMu. KHura 6blra M3faHa IIBEMIIAPCKUM M3[ATENTbCTBOM
Opkep-Beprar B 1972 . B Helt gBaguath ceMb GoTonmmuTOrpadmit 1 pyKOIMCHBIE «CTUXN»
Ha pyccKoM 1 ppaHITy3cKoM sA3bIkax. IlepeBoy Ha ¢paHIysckumit BoimonHeH JKaHoM Ilio-
seBueM (Jean Chuzeville). VIMsa nepeBoguyKa Halle4aTaHO MeIKMM IIPUGTOM Ha MOCTIe -
Hell CTpaHMUIle — TaM, Ile Ha HeMeIL[KOM s3bIKe YKa3aHbl BBIXO[{HbIe TaHHbIe KHUIM. CocTa-
BUTE/Y KaTaJIOTOB BBICTABOK M COOPHNUKOB CTATell O XYHOXXHMKE PETyIAPHO LUTUPYIOT
OTpBIBKY 13 «KHIDKHBIX OpPHAMEHTOB» Ha (DPAHIIY3CKOM SI3bIKE, PEAKO YIOMUHAS MM
HepeBONYMKA.

Bo3MOXHBI 110 MeHbIIIeil Mepe YeThblpe HaIlpaB/IeHUsA aHa/IN3a «3aIVCHON KHVDKKI»
IMonsakoBa. Bo-mepBbIx, 06CTOATEIbCTBA 3aMBICTIA M BBIITYCKa KHUTH. BO-BTOPBIX, BOIIPOCEHI,
CBSI3aHHBIE C JIVIQJIOTOM >KUBOIIMCHU C TEKCTOM. B-TpeTbUX, BBI3BIBAIOT MHTEPEC «CTUXIN»
KVBOIINCIIA, BIIEPBBIE B XKM3HI 0OPaTUBIIErocs K «11033um». HakoHery, obpamiaer Ha ce6s
BHJIMaHIe IIePeBOJ «CTUXO0B» XYAOXKHIKA Ha PPaHITy3CKIII A3BIK. AHAJIN3 PYCCKOTO IIepBO-
MCTOYHNUKA 11 HPAHITY3CKOTO IIepeBoyia T0Ka3aJl, YTO PPaHI[y3CKUII BAPUAHT IPEBOCXOINT
PYCCKMIT OPUIMHATI CTPOITHOCTBIO CMHTAKCHCA, 60raTCTBOM JIEKCUKI U CBSIBHOCTBIO.
Kniouesble cnosa: ITomsaxos (Cepx), [llrozeBwnp (PKaH), KHUra-00beKT, IepeBOL, TUTEPATYP-
HOCTb.
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The translation of Serge Poliakoff’s Enluminures
by Jean Chuzeville

Abstract. The book Enluminures is a facsimile of a ‘notebook’ illustrated with paintings of the
abstract artist Serge Poliakoff. It was published by the Swiss publisher Erker-Verlag in 1972.
The book contains twenty-seven photolithographs and handwritten ‘verses’ composed in
Russian by Serge Poliakoff. The text was translated into French by Jean Chuzeville, and the
painter hand-wrote the French version. The name of the translator is mentioned on the last
page, wherever the book’s editorial information is made available, in German. Painting cat-
alogues and collected articles about Serge Poliakoff regularly quote ‘verses) in French, from
this book - yet they hardly ever mention the name of the translator.

There are at least four possible approaches of interest to analysing Poliakoft’s ‘notebook’:
firstly, the circumstances surrounding the conception and publication of the book, secondly,
questions about the dialogue between painting and text, and thirdly, the ‘verses’ of the painter,
who turned to ‘poetry’ for the first time in his life. Finally, the translation of the artist’s ‘verses’
into French attracts scholarly attention. An analysis of the Russian original text and its French
translation shows that the French version surpasses the Russian original in terms of syntax,
richness of vocabulary, coherence, and probably the literary quality as well.

Keywords: Poliakoft (Serge), Chuzeville (Jean), book-object, translation, literality.

Zano Siuzevilio versti Serzo Poliakovo , Knyginiai ornamentai”

Santrauka. ,,Knyginiai ornamentai“ — tai faksimilinis abstrakcionisto Serzo Poliakovo ,uzrasy
knygelés“ su abstrak¢iomis iliustracijomis leidimas. Knyga, kurioje pateikiamos dvide$imt septy-
nios fotolitografijos ir ranka rasyti ,eilérasciai“ rusy ir prancizy kalbomis, buvo isleista 1972 m.
Knyga i prancizy kalbg verté Jean Chuzeville. Parody katalogy ir straipsniy apie menininka
sudarytojai cituoja ,,Knyginiy ornamenty* istraukas, retai minédami vertéjo varda.

Galimos bent keturios $ios S. Poliakovo ,,uzrasy knygelés“ tyrimy kryptys: pirma - knygos
sumanymo ir leidybos aplinkybés; antra — tapybos ir teksto dialogo klausimai; tre¢ia — meninin-
ko, kuris pirma kartg gyvenime émési ,,poezijos*, ,eilérasciai; ketvirta — Poliakovo ,.eilérasciy“
vertimas j prancuzy kalbg. Analizé parodé, kad sintaksés aisSkumu, leksikos turtingumu ir
teksto nuoseklumu pranciizi$kas variantas pranoksta rusiska originala.

Reik$miniai ZodZiai: Poliakovas (Serzas), Siuzevilis (Zanas), knyga-objektas, vertimas, literati-
riskumas.

W3 n3parenbckoit uctopum

B upesBpryaiino BHymmTenbHOI 616mmorpadun JKana Ilro3eBuia-nepeBomunka
ecTb HebOJIbIIIas cepast KHIUTa B TBEpAOM Heperviete ¢popMara MH-POINO anbOoM-
Hoit opuenTanuu (Poliakoff, 1972). 1o PpakcuMmmIbHOE M3IaHME 3aMCHOI KHVDKKM
xymoxxHuKa-abcTpakimonucra Cepres (nm Cepxa) Ionsaxosa (mmm Ionsaxodd)
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HasbiBaeTcs «KHyDKHBIe opHameHThl» (Enluminures). VI3 BocbMuUecsaTin ieBATU
CTpaHNUL KHUTY ABajUaTh CeMb yKpalleHbl GoTomurorpadusaMu abcTpaKTHON
JKUBOIUCHU. PUCYHKM T'yalllbio IEPEMEXAIOTCS C PYKOIMCHBIMI «CTUXAMU» CaMOTO
xynokHuka. OH e cCOOCTBEHHOPYYHO rnepenycan QpaHIfy3CKIil TepeBOf, BBIION-
HeHHbI1 YKanow IllroseBuem.

CorIacCHO TOPTIYIOLIMM IUTOTpadUAMM ayKIMOHHBIM CaliTaM, € 1962-TO 110 1969 T.
C. INonakos Beiryctun B tunorpaduu ®Opanna (mmm Opanuecko) /lapese (Franz
Larese) n YOpra fuerra (Jiirg Janett) nop6opky pucyHKoB ryauibio (Marchiori, 1976a,
p- 29). Ilox TexcToM «KHIDKHBIX OPHAMEHTOB» CTOUT AaTa — 1965 L.\, T.€. BBIIIeAIIAs
[IOCMEPTHO KHMIa ObUIa 3aJlyMaHa B TOT Ilepuof, Korja [To/akoB coTpymHuyan ¢
®. JTapese. B Cen-Tamne y ®. Jlapese u 0. SInerTa 6bL1a Taroke cBos ranepes — Vim
Apxep (Galerie Im Erker), rae oHY IIPOBOAM/IN BCTPEYM XY/IOXKHIUKOB 1 IIVICATeTIeN
u3 pasHbIx cTpaH EBpomnsl (Erker-Treffen)?. Toctu ranepen usgasamy B Dpkep-Bepar
(Erker-Verlag, St. Gallen) cBou >xMBOIMCHO-TI09THYeCK e TBOpeHusL. [Ipeamnonararo,
9TO 3ambicen «KHIDKHBIX OPHAMEHTOB» CBSI3aH C [IEATENbHOCTHIO MMEHHO TOTO
M3JaTe/bCTBa-Taepen, a uxX mybamkanus Oblla IpuypoveHa K BoicTaBKe Ilomsiko-
Ba B VIM Jpkep’ B 1972 I. B 1973 I. TOT e M3JaTeb BBITYCTUI (PaKCUMUIE FPYTOit
3aIMCHOI KHIDKKY TIO/SIKOBA C WITIOCTPAMsMMU U Ha 9TOT pa3 C pas3MblIIEHN -
MII XyHOXKHIUKA, [IepeBeeHHBIMI Ha QPaHI[y3CKUIT A3BIK MICKYCCTBOBEROM Jlopoit
Bannbe (YBanuesoit) (Dora Vallier). Takum 06pasom, B OZHOM 6/IOKHOTE XYHO>KHIK
cobpas cBou «cTuxorBopenns» (Enluminures), B gpyrom — 3aMeTKn 06 MCKycCTBe
(Cabhier I) (Poliakoft, 1973), a Tpetuii 6moxuot (Cahier II) He O6b11 3aKOHY€EH, OTPBIBKI
u3 Hero ny6mkoBanuch B coopuuke «Cepxk ITonsakos. BocrioMuHanms n KpuTnka»
(Poliakoff, 1976, pp. 154-163).

Dnaron enluminer v cymecTBuTeNIbHOE enluminire yKa3bIBalOT Ha CPEFHEBEKOBYIO
TpaguLyio opopMIeHNs pyKonucHbIX KHuT (Labitte, s. d.). [JonmommmHHO HeM3BeCTHO,

1 VckycerBoBey [Ixysernme MapKuopy yTOYHUI HATy: «CTUXV» 3aBepIIEHBI B CEHTIOPe 1965 I.
(Marchiori, 1976a, p. 29).

2 Bubnmoreunble M aHTUKBApHbBIE KATaJIOIV CBUJETENBCTBYIOT O TOM, YTO IIEPBas «BCTpedYa»
COCTOSI/IACH B 1972 T.: «BcTpeya Xymo)KHMKOB, nucarerneit n apyseit ranepen Ipkep. [loprdomnmo
C TeKCTamy, IUTOrpadUpPOBAHHBIMY TI0YEPKOM AaBTOPOB, a TAK)Ke IPadUUYeCKUMI TUCTAMI».
»Eine Begegnung der Kiinstler, Autoren und Freunde der Erker-Galerie. Mappenwerk mit Texten, in
der Handschrift der Verfasser lithographiert, sowie graphischen Blittern®. St. Gallen: Erker-Presse,
1973 [Erker-Treffen 1, 1972]. Bropoit ans6om ¢ murorpadusivu pykonnceit (Xarigerrepa, Vonecko,
Xyxens u fip.) u pucyakamu (Xaprynra, Joparmo, Jlama u fip.) nossuics asa roga crycts (Erker
Galerie, 1974, S. 24). TpeTblo «BCTpedy» Ipecca aHOHCHpPOBasa B 1979 I. (Vermischtes, 1979, S. 2).
brnaropapro Tomaca Uenrica 3a mepeBOJ IMTAT C HEMEIIKOTO A3bIKa 37ech 1 Hivke. — H.I.

3 Jbx. Mapkuopyu nmpousHec Ha OTKPBITHY BbICTaBKM peyb o Ilomsakose (Marchiori, 1976b, pp. 131-
133).
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KTO BBIOpAJI TAKOE Ya4HOE Ha3BaHIE — XYLOXXHIK, IIEPEBOSUNK VTN U3[ATENN, HO,
COIVIACHO QaHOHMMHOJI 3aMeTKe B IIBEMIapPCKOl IIpecce, BOXHOB/I/IN XYLOKHIKA
CpelHeBeKOBbIe PYKOIICH 13 MOHACTBIPCcKolt 6ubmorexu B Cen-Tannene (Poliakoff
im «Erker», 1973, S. 25).

B XX B. coeuHeHNe PYKOIMCHBIX CTUXOB 1 aOCTPAKTHON >KMBOIICY MMeET B
KavyecTBe 06pasna «ITecHp MepTBbIX» (1948) IIbepa PeBepau c pucynkamu Ilabmo
ITuxacco (Reverdy, 1948). «KHMKHbIe OpHAMEHTBI» BO MHOTO CXOXI C «IlecHeit
MEPTBBIX»: CTPAHUIIBI OOBEIeHbl PA3HOLBETHBIMI MTOJIOCKAMU, MHOTHE CTPOKU
HOYEePKHYTHI, B3ATHI B PAMKY 1 YePefYIOTCS C aOCTPAKTHBIMY KOMITO3ULIVSIMIA.

HamparumBaoTcs 10 MeHblieit Mepe deThIpe HalpaB/eH s aHamnsa «OpHaMeH-
TOB» [10/Is1KOBA. BO-11EpBBIX, 06CTOATENBCTBA 3aMBICTIA U M3 AHVISI KHIUTH, C KOTOPBIX 51
Hadyasia CTaThi0. BO-BTOPBIX, BOIPOCHI 0 «KHUTe-00BEKTe» VTN KHUTE C UJTIOCTPALN-
SIMU M3BECTHOTO XYJO’KHIKA. B-TpeThIX, BBI3bIBAIOT MHTEPEC «CTUXI» XUBOINCLIA,
B3SIBILIETOCs BIIEpBBIE B )KM3HM 32 epo. HakoHerr, ocob6oe BHMMaHMe obpalijaeT Ha
ce0s1 IepeBOf «CTUXOB» XyHLOXKHVKA Ha (PPAHITY3CKUIT sI3BIK. MeHs 3anHTepecoBas
9TOT MePEeBOJI, TPEBOCXO/AIINII 10 CBOVM JIMHIBUCTUYECKIM KaueCTBaM OPUTHHAIL.

Musonuncb 1 pyKonucHbIi TeKCT

Bo ¢paniyysckoit TepMuHOIOrMK Take n3ganus kak «OpHaMeHTbI» [TonsakoBa nme-
Hywotcs: livre illustré (urocTpupoBaHHas KHUTA), livre de peintre wu livre dartiste
(xunra xXynoxHmka), livre-objet (kaura-o6pext) uin, kak Boipasmics Vs Ileiipe,
livre de dialogue (kHUTa-AMANIOT, IMEETCSI B BUJY AMAJIOT KMBOIVCY C TEKCTOM VTN
JKUBOIIUCI[A C T09TOM). Takue kHKUTM «00s13aHbl cBouM pokaeHueM [apmio Kpo,
Mannapme u Mase» (Peyré, 2001, p. 6)*. VagaTenbckmit zom Dpkep-Beprar crerya-
NM3UPOBAJICS Ha KHUTaX-00'beKTax. B kauecTBe mpuMepa npuseny «[IBaguars asa
cTuxorBopenns» JKana Kaccy (Cassou, 1978)5.

MHorve HepUTypaTHBHbIE XYJOXXHUKI BTOPOII IIOJIOBUHBI XX B. COTPYHIYA/IN
c moaramu 1 n3parensmu. Hackonpko MHe 13BecTHO, [10/11K0B 0pOpMITI OTHY KHU-
ry — «[lapMeHnza» Xygo>KHUKa, CKY/IbIITOpa 1 1109Ta [Ibepa Anpbep-bupo (Pierre
Albert-Birot, 1964). 9To pocKOILIHOe U3/jaHMe BBIILIIO MaJIbIM TUPaXXoM B [lapike

4 O corBopuecTBe Majmapme ¢ XyfnoxxHukamu u Mane ¢ moatamu cM. (Perruchot, 1959; Austin,
1972).

5 B ornene pykomuceit ®paHIy3ckoil Hal[IOHATbHON OMOIMOTEKY XPAHUTCA IePercKa Mexy
nsparenem Jlapese, moatom Kaccy u Xyfo>KHMKaMy, KOTOpasi IIO3BOJIsIET BOCCTAHOBUTDH BeCh
[IpOLiecC M3aHVsI KHUTH, OT UAEN 10 €€ IPeTBOpeH . JIFoOOMBITHO, YTO M3[ATENN M3HAYATIBHO
HaMepeBa/lUCh CBSI3aTh PUCYHKM CO CTMXaMM Hayraj, 3aTeM HadajiCh IIOMCKM KAaKUX-TO
coorBercrBumit (Lettres de Jean Cassou a Franz Larese (Erker-Verlag), NAF 28240 (9). D. 88-29).
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B MapTe 1964 I., C TPaBIOpaMyl Ha OBEPHCKOIT bymare, OpUrMHaIbHBIMY 0OpTaMu
IMonskoBa; B KaXK/[OM 9K3eMIUIpe OfHA CTpaHuIla HamucaHa pykoit Anbbep-Bbupo
U CTOSIT OZIVMHHBIE TIOAIICY 03Ta U XYOXKHIKA.

Mouorpadus Vsa Ieiipe «KnBommcs 1 moasusi» (Peyré, 2001) mocBsiieHa KH-
ram, B KOTOPBIX aBTOP CTUXOB U CO3/IaTe/lb MUTIOCTPALUii — pasHble miofn. [1om1saKoB
OIHOBpPEMEHHO WJUTIOCTPATOP 1 aBTOP TeKcTa « KHIDKHBIX OpHaMeHTOB». OIHUM U3
Hanbo71ee M3BECTHBIX 0OPA3LIOB TAKOTO COBMEIEHIS posielt siByisieTcs «[Ikas» (1947)
Anpu Marucca. Xy/Io>)KHMK IJCajl B IPEIVICIOBAI:

Kax max eviuino, umo, nanucas «Cmpemsuquiicss nocesimumy ce0st HUB0NUcU 00mHeH
cHa4ana ompe3amo cebe A3vik», 5 UCHBIMAT NOMPEOHOCHb 00PAMUMBCS K HOBbIM 071 Ce05
cpedcmeam svipasumenvrocmu? Tenepv mHe npedcmoum npenoOHecmu C80U YBemHble
UNTIOCMPAYUU 8 HAUBBIZOOHETMUX YCTI08USIX. [/ 9mo20 HA00 omoenump ux opyez om opyea
NPOMENCYMKAMU HEIUBONUCHO20 Xapakmepa. S pewsus, umo 075t IMoti yenu Kax Hev3s
Jlyuude no0otidem pyKkonucHoiti mexcm. Cuumato, 4mo 07t 0eKopamueHo20 COOMHeCceHUs ¢
MOUMU UBEMHBIMU UTTTIOCTPAUSIMU HYHCHDL, 8 CUTLY UX 0COOeHHOCEL], UMEHHO PYKONUCHDbLE
cmpoxu. OHu UL CONYMCMBYI0M MOUM KPACKAM, NOO0OHO MOMY, KAK MenKue acmpol
MosbKO 00NOoNHsI0M 6yKembl U3 20paszdo bonee KPACUBHIX UBEMOB.

(Matisse, 1947 s. p.)

Ckopee Bcero, 3TOT OTPbIBOK 13 «[[>kaza» MaTucca cTasm IporpaMMHBIM [I/1s
ITonsaxoBa. Ornmyaercs ke kuura [lonsakosa ot usgannit Marucca, Pesepau u
Anpbep-bupo yyactuem Tperbero nmija — mepeBofunKa. IIpexye yeM mepeiTu K
HepeBOAY, OCTAHOBUMCS Ha IIO3TUYECKUX IP06ax abCTPaKIMOHNUCTA.

CTUXU, TUYHbIE 3aMETKM UM «acTpbl B OyKeTex?

XyZOXXHMKM BbITAIOIecs ObIBAIOT U MCTYHHBIMM IT03TaMMU, HaIIpuMep, MukenaH-
mxerno byonapporu, Yunbsam breiik, Jante Fabpuans Poccertn, Kpuctnan lorpemos,
Makc JKako6. Y npyrux TBOpLOB OFHO 13 UCKYCCTB foMuHMpyet. Tak, Bukrop [foro
u AHpy MMIIO M3BeCTHBI IIPeXXIe BCero Kak mucareny, a ITabmo Irnkacco u [Ihxopmxo
He Kupuko — xak Xyfo>xxHUKK. «HeMano moaTos, yIpaKHAKMINXCA B PUCYHKE U
JKVIBOIIVCH, 3aHMMAIOTCS 9TUM JIIOOUTENIbCKMU, VIMU ABIDKET JIUIIb IT00ONBITCTBO,
MHOTVe IMIIYIIVe XY/I0O)KHUKM He UAYT fajbllle IepPBOI CTayM, CTAUM JUCKYypCa»
(Peyré, 2001, p. 18). BHe KHUIHM ¢ WIMIOCTpanMAMM Bepmu6psl ITonAkoBa — AUCKypc
WIM IIPaKTIIecKas pedun’.

6 O HEKOTOPBIX OT/IMYMAX CIOBECHOIO MCKYCCTBA OT IIpakTmdeckoir peun cM. (Jlormal, 1994,
c. 65-70).
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ITpy KaKMX YCIOBUSAX AUCKYPC IPEBPAIIALTCSA B XyHOXKECTBEHHYIO IMTEPATYPY?
B cBoem noco6bun «Teopus mureparypbl» Cepreit 3eHKMH CBOJUT BMeCTe DAL, TeMa-
TUYECKVX U CTPYKTYPHBIX OIIpefle/IeHUIT TUTepaTypHOCTH (3eHKMH, 2018, . 46-62). 5
orpaHMYych MUHMManbHbIMU TapameTpamu lenn Cen->Kaka. Cam aBTOp 1 unMTaTenu
TOJDKHBI TIPYICBONUTD IIPOM3BENEHUIO TAKOE Ka9eCTBO KaK «Xy0>KeCTBEHHOCTD» WIIN
«TepaTypHOCTD» (Saint-Jacques, 1990, p. 62). [T0/I51KOB Ha3bIBa/I CBOV CTPOKY KI103-
3meii» («CKasaTh CTUXaMI MICIIOBE/b CBOKO», «3HAI0, YTO CTUX MOJT O/1aroponHbli»). Ho
HeoOXO/MMBI ellle U IpyTue YCTIOBUS: TeMaTU4eCKIe «30HbI», KaHPOBbIe IIPU3HAKNU U
MHTepTeKCTyanbHOCTD (Saint-Jacques, 1990, p. 68). B TekcTe XyIoXHMKA CTh HECKOIBKO
BCeM M3BECTHBIX CChUTOK Ha Bubmiio: doMa HeBepyIOLIii, HET IPOPOKa B OTeYeCTBE
CBOEM, IIyCTb OPOCUT KaMeHb TOT, KTO HUKOIZIA He TPELINI, HU OfUH BOJIOC He TafieT
C TOZIOBBIL. DTO CKOpee 0011e MecTa, YeM JIuTeparypHble acconmanui. B «OpHameH-
Tax» HeT MOMIETIMPYIOLIEro BOCIpou3BeeHus nenoctHoctu (JIotmaH, 1994, €. 49),
JIMHeIHOe MHTPOCHEKTVBHOE 11 JHEBHMKOBOE II0OBECTBOBAHMA He 00pa3yeT eI HOro
nenoro. Eci onpenenats MeTadopudecky MofiepoBaHue B UICKYCCTBE, TO CTPOKU
INonsAkoBa fanekn OT «IIPOCTYIIaHMA y30pa Ha Yepecyyp IyCTOl MMOBEPXHOCT», OT
«PO>KIEHNS MeCHYU MOCpeny INTyO0OKO MPpOYyBCTBOBAHHOM TuIINHED (Valéry, 1960,
P- 1409), OHM JIa/IeKV OT MIPA, BOCIIPMHIIMAEMOT'0 KaK er0 COOCTBEHHOE IIPOpacTaHe.

BMmecTe ¢ TeM IOMHOCTBIO OTKa3aTh kHUTe Ilo/NgKOBa B XymOKECTBEHHOCTH
Heb3s. XyH0)KeCTBEHHOCTh «KHIDKHBIX OPHAaMEHTOB» POXKIAETCS Ha CTBIKE pU-
CYHKOB TYalllbI0, PYKOIIMCHOTO TeKCTa U TajlepeifHO-13aTe/TbCKOI UCTOPUM JoMa
Opkep-Bepnar. Kuura IlonAxoBa Bmmcana B MCTOPUIO KHUT-00BEKTOB, TaKIX KaK
«ITecHb MepTBBIX» (1948), Takux Kak «[oBopuTh B ouHO4YecTBe» Tpucrana Tiapa ¢
pucynkamu YKoana Mupo (1948-1950) nm XKana Apna (1955) nnn «ITapmernp» [Ibe-
pa Anb6ep-bupo. «Cruxu» [TonskoBa 06bIKHOBEHHO 1 He BLIHOCSITCS 32 PAMKI 9TOTO
«KY/IBTYPHOTO COOBITHS», YETO HeMb3s CKa3aThb 00 X IepeBofie Ha (ppaHIly3CKMIl.

ﬂ,ByiBbIlII/IE KHUTK

CHayasa HeCKO/IBKO C/IOB O XYJO>KHIUKe, KOTOPBI BiIajieNl pycCKUM 1 GpaHIy3CKUM
si3pikamit. Cepox [TomsakoB (1900-1969) pommicsi B MOCKBe B MHOTOZI€ THOI IIBITAHCKOIT
ceMbe, MMTaBIIEN CTPACTD K JTOIIA/AM U My3bIKe. B 1918 I. vacTb cembu [lonsaxoBbix
ot6b1a 13 Tudnuca B Koncrantunonons, nanee - Codust, benrpan, Bena, bepnus n,
HaKoHell, € 1923 T. — ITapyok. CecTpbl 11 6paThst IT0/ISIKOBBI 1 1O PEBOJIIOLNY BBICTYIIA/IN
B MOCKOBCKMX PeCTOpaHaXx C I[bITAaHCKMM perepTyapoM. B mapmxcknx kabape Cepxx
urpain Ha rutape B xope 6parta Imurtpus (bapauct, 2018). [TapanienbHo OH nsydan
>KMBOIINCH; B 1937 I. MO3HAKOoMMICS ¢ Bacunuem KauguuckuMm, a B 1938 mim 1939 T.
HaYaJI BBICTAB/ISITh CBOM IepBbIe abcTpakTHbIe KapTuHbl (Bénézit, 1999, p. 99-102).
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«KH1mXHble OpHaMEHTBI» — M3[JaHMe JBYA3bIYHOE. PycCcKuit 1 ppaHIIy3CKuii Tek-
CTBI, HallMCaHHbIE O HUM [I0Y€PKOM, Pa3MeleHbl He IIapa/lIeJIbHO, KaK 3TO 0OBIYHO
6pIBaeT, a BpasHoOoit. KpuBble cTpoku pasdpocaHbl B 6ecriopsiKe, CTPaHUIIbI 3aI107I-
HEeHbl HEPABHOMEPHO, HEKOTOPbIE C/I0BA MCIIPaB/IeHbl MM 3a4epKHYThL. OIMCKM 1
IpomnyIeHHble PParMeHTbl BO QPAHIY3CKOM TEKCTe IIOATBEP>KAAIOT TOT PaKT, 4TO
[Tonsakos nepenuceiBai (MexaHn4ecky) mepesoy ro3eBns.

Ecnm He cunTath yueOHYI0 ¥ IPUK/IAHYIO TUTepaTypy (c/1oBapy, pasroBOPHMKI,
CaMOYYUTeIN, TPeOHVKN ), B KOTOPOI TEKCT IaeTCA Ha IBYX A3BIKAX B UAAKTUYECKIX
U IPAKTUYECKUX LIeNIAX, IEPEBOJ IPOU3BENEHNA CBUNETENbCTBYET O IUTEPATYPHON
JIETUTMMHOCTY aBTOPa. Bellb IMEHHO «IIpMi3HaHHbIE TEKCTHI BLIXOAAT B [IBYSA3bIYHbBIX
napanusax» (Leclerc, Nolette, 2014, p. 271). B cinyuyae ¢ « KHV>KHBIMY OpHaMeHTaMM»
€CTb TOJIbKO U3JJaHMe Ha [IBYX A3BIKAaX, M, KAKETCH, NBOHON PYKONVCHBIN TEKCT
CYLIECTBYeT He TOIbKO I (PPAHKOA3BIYHON ayfUTOPNN, a IS YePeOBAHNUA C
pUCYHKaMM M ¢ rpauKoil fpyroro andaBuTa, I CUHTe3a KPacoK, JIaTMHULBL U
KMPUJITHAIIL.

0 nepeBope KaHa LLo3eBuna

JKan [lo3eBunp (1855-1974) M3BECTEH MPeXXe BCETO KaK IePEBOAINK’, 0COOEHHO
aKTUBHBII B TIEPNOJ, C 1914-TO 10 1969 IT. OH NepeBOANI B OCHOBHOM C UTAJIbSH-
CKOT0, UCIIAHCKOT0, HEMELIKOTO I PYCCKOTO, HO 3HaJI TAKXKe apabCKMIL, HepCUCKIUI,
COBPEMEHHBII I'PEYeCKIIL, PEBHETPEYECKUIL, UBPUT, IOPTYTa/IbCKUIA, BO3MOXKHO, I
npyrue A3biku. [1lr03eBMIb COTPYAHMYAI IPUMEPHO C IATHIOAECATDIO M3/JaTe/IbCTBA-
mu Bo Opannyn, Vitamun, [IBerirjapyuy 1 6511 3HAKOM C LIE/IBIM PSOM XYIOXKHUKOB
Y WITIOCTPATOPOB — PPAHITY3CKIUX, PYCCKUX, UTAMbIHCKMX. Cpefy IOATBePKIeHHbIX
umeH - Opanko xentununy, Tannno Keropanum, Cepreit Cyneitkus, Teopruii
(OKopxx) Yepkecos, Hukonait Munnmotn, Anukce e @otpo.

Kakne ob6crosiTenpcTBa coirpany pons B npusiedennuu [1lio3eBuss K nepesony
3aMeToK IlomakoBa? 3HAaKOMCTBO C M3JATeIAMM UM € XyJoKHUKoM? CrydaiiHas
Bcrpeva? I'me — B Ilapwoke, B lIBeitnapun? 3nan nn Io3eBuib, 4TO €ro nepeBof
OyzeT IepenucaH OT PyK! 1 OITyO/IMKOBaH?

Panee MbI ycmoBmnnch cuntarh TeKCT [lomAKoBa MPOCTBIM «UCKYPCOM», JIC-
MOBeJa/IbHbIM, ICKDEHHIM M3BAB/ICHNEM IyYBCTB, HO HE IMTE€PATYPHBIM TEKCTOM.
CaMmo 110 cebe HecoBeplIeHCTBO ombiTa ITo/IKOBa He COIIACYeTCsl ¢ IPUBBIYHOIN
cakpanusanMeil IOAJMHHUKA U CBA3aHHBIM C Hell IpefcTaBIeHNeM O TOM, 4TO
[IepeBOJ HAHOCUT YIIepO MCTOUHVKY, IIOAMEHAET MaCTEPCTBO PEMeCIOM, TeTKOCThb

7 Oosxmnsun n rBopuectse Illo3eBmst cm. (Gamalova, 2022, p. 143-159; Tamanosa, 2024, ¢. 367-390).
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TSDKEIOBECHOCTDIO, My3bIKa/IbHOCTD He0/Iaro3BydneM, 6/meck 671eknoctbio. Pasymeer-
Cs1, HAMBHOCTD HeceT B cehe 3CTeTUYeCKYIO [IeHHOCTD, IPU3HAHHYI0 POMaHTUKAMM U
OBbIBLIVIO B IOYeTe B MCKyccTBe XX B. BMecTe ¢ TeMm, rymaHnTapHbIe AVICLUITIVHEL, B
TOM 4Kcie translation studies, Kak IpaBIUJIO, OLEPUPYIOT C TEKCTAMM, 00/IaJAIO MU
KY/IBTYPHBIM IIPECTIDKEM: «TE€OPETUKY MpefIowin Obl u3ydeHye nepesonos Ilek-
crimpa, ueM Tenecepuanos “‘CoiHoBbs 1 fouepn” u “Canrta-bapbapa”» (Delabastita,
1990, p. 97). B HexynmoxecTBeHHOII cepe OT IepeBofa TpebyeTCst MHPOPMATUBHAS
TOYHOCTb, ¥ TOTJJa MICTOYHMK He BCerjja BO3BOANUTCA B 9TayoH. Crydan yrydiieHusa
OpUTMHa/Ia BOSMOXHBI B cpepe KaK MPAaKTUKY, TaK U MCKYCCTBA, HO OHM YacTo
IIPOXOJAT He3aMe4eHHBIMIL.

ITosTom ITr03eBM/Ib GBI BTOPOCTEIIEHHBIM 1 MaJIOM3BECTHBIM, HO INTEPATOPOM
(KpUTHKOM, 3CCENCTOM, IPYAUTOM) He3aypsAHbIM. OH OABEPT «CTUXM» XYAOKHIKA
«obpaborke n MaHunymsnum» (Tymoczko, 1990, p. 46), 1 OpurmHaI OKasasucs HafielleH
KayecTBaMM, KOTOpPbIe ITO3BOMIMIM OTAEINUTD TEKCT OT WmocTpanuit. «Cirydaercs,
YTO MepeBOJ YAy4IIaeT TeKCT», mucan YMOepTo JKo, IPUBOJS B IIpUMep IepeBOf,
«Cupano ge Bepxkepaka» Ha utanmbsiHckmit Mapuo J>xo66e. Tak cny4mnocsh co
«cTuxamm» IlonAakosa.

B otnmane ot opurnHana ¢ppaniryscknit Tekct ll103eBus sceH u gaxke M3bICKaH.
[Tpe>xpe YeM NpUBeECTU KOHKPETHbIE IPUMepPbI TeKCUIeCKIX, CMHTaKCUYeCKNX U
CTWIMCTIYECKUX CABUTOB, OTOBOPIO, UTO MCTUHHASI [T093M51 CLIOCOOHA TPaHCLIEHAMPO-
Barb olnOKY®. [T09TIYeCKIIT I3BIK CaM 110 ce6e BBIXOMUT 3a PAMKI OOIePUHATHIX
HOpM. «IpaHb Mexny “ommbkoir” (comerysM, BapBapyusM) U “Xy/I0)KeCTBEHHBIM
npuemoM” (purypa, MeTarnasM) O4eHb 3bI0Ka 1 MOXKeT OBITh M3MeH4MBay» (facmapos,
2000, C. 462). VIHOE [1e/I0 AUCKYPC, TOIBKO NPETeHAYIOMMII Ha TIO3TUYHOCTD: B HEM
HapylIeHue IPaBUI OCTAETCs HapylleHyeM IIPaBuIl.

IITro3eB1Ib He NepeHec BO GPaHI[y3CKUil TEKCT arpaMMaTI4eCKyie COIJIACOBAHYISL
Hampumep, «[lymra cerogHs mpuo6umiack, OT Mpaka 0Xnia, ¢ JocriogHuM fyxom
NPUKOCHY/IACH, OKOBBL CKIHYJIA OHa». [JIaTOJI NPUKOCHYMbCs YIPABISeT JaTeTbHBIM
IaJe>XOM C IIPENTIOrOM K; MOXKHO JICIIOZIb30BaTh OeCIPENNIOKHYI0 KOHCTPYKIIMIO €
IOIIONHEHVIEM B POLYITENIBHOM Iajiee, KaK B BBIPKEHUMN npuobusumocs Cesmoix
martix, HO HUKaK He TBOPUTEIbHBIM NafIeXKoM c TpensioroM c. Ecimu nepesectn 06-
parHo ¢ppannysckmit BapuaHT («Mon ame aujourd’hui entre en communion et revit
hors des ténébres extérieures. Elle a repris contact avec lesprit divin, abandonnant le
corps, sa dépouille mortelle...»), To mony4urcs 6onee pasBepHyTas u cBsAi3HasA ppasa:

8 Hampumep, usBecTHOe «13 IjIaMs U CBeTa» JIepMOHTOBA MM CTUXM PUjIbKe Ha PyCCKOM sA3BIKe.
TopbKnil Ha3pIBa/l He 3aMe4eHHble TBOPLOM OLIMOKM «aBTOPCKOI rmyxoroit» (Topbkuit, 1933,
C.316-323).



MNepesoa «KHikHbIX opHameHToB» Cepxa Monakosa MaHom LLlozesunem

«Mos ymIa cerogHs IPUYALIAETC Y OKUBACT 3a IPefie/laMi OKPYIKAIOIell ThMBI.
OHa BHOBb IIpMKacaeTcst K boxxbeMy Ayxy, cOpachiBasi Te/leCHbIE Y3blI, OPeHHYIO
0007I0YKY».

Hekoropble aHOManuu MOryT ObITh omucKamu: «5I Tak 6Os/ICS OCKBEPHUTD,
ckasasuiuti [0 CBOUX AYLIEBHBIX MCKAHWUAX] APYTY U He Apyry». TONbKO -ii- B KOHIje
C7I0BA OT/INYAET [EICTBUTENIbHOE IIPUYACTIE IPOLIE/IIET0 BpeMeHY CKA3a8uiuil OT
6071ee YMECTHOTO B JaHHOM IIPENIOKEHNN AeelpUIacTysi cka3asuiu, XOTb OHO, B
OT/INYNe OT CKA3d8, CIVILIKOM IIPOCTOPEYHO ISl MICbMEHHOTO TeKCTa’.

Ecny cuHTaKCM4ecKast KOHCTPYKLVsI OpUTVIHATIa IIOPOXK/AaeT ABYCMBICIEHHOCTb,
TO IePeBORUNMK IepecTpanBaeT (pasy. «Kaako MHe Ha CK/IOHE MOVX €T PORUTHCS
CHOBa» MOYXET TOHMMATBCS KaK CO’Ka/leHNe O IYXOBHOM BO3POXXIEeHNN', a He O eT0
3amo3ganoM mpuxope. Vimeercs: B BUAY cenyolee: «VHe 5Kasib, 4TO s TePEPOTITICS
JINIIb Ceifdac, Ha CKIOHe eT». OpaHIly3CKUil IIepeBOJ PacCTaB/IseT OfHO3HAYHBIE
axueHTsl: «Dommage que ce soit au déclin de mes ans qu’il me soit donné de renaitre»
(«Kasp, 4TO NUIIb HA 3aKaTe JIET MHE JAHO [IEPEPOJUTHCS»).

DpaHKOSI3bIYHOE OKPY)KEHIE XYLOKHIKA TIOB/IISIO Ha GOPMY/INPOBKY CIIeyI0-
Ijeif CTPOKMY, CTaBILel 13-3a Ta/UIMIYI3Ma HEIIOHATHON: «TaM HeT HY IpaBoil, HET U
neBoit». Bo ppaHIy3cKoM si3bIKe /151 0603HAUEHIsI CTOPOH MCIIOIb3YIOTCS CYOCTaH-
TUBUpPOBAHHBIe TIpUIaraTelibHble >KeHCKOro popa (la gauche, la droite; a la gauche, a
la droite). B pycckoM e B IOJOOHBIX CIyYasix IPUHATO YHOTPEOIATh Hapeyyst WIn
[0GAB/IATD CYIECTBUTENBHOE «CTOPOHA». B 9TOM >Xe mpemiokeHnn Hab/IIogaeTcst
HeyauHoe JIEKCHYeCKoe IIPOTUBONOCTaBIeHNe: «V BbICH HeT U OmylieHus ». Boico
He CTOMT B OINO3VMLY K 0NyujeHu10, O3HadaroleMy 1mubo ynyuserue, npobesn, mobo
AnarHo3 (omyleHne OpraHoB).

Cregyomuii OTPHIBOK WIIIOCTPUPYET PA3OPBAHHOCTD CUHTAKCHCA U PUTMA B
OpuryMHare:

Kax xopowiu cnosa me 6vinu,

UX MOJICHO CTLyuiams 6e3 Konuya, (1)

3abvieuuti (Hapo Obl 3a0b16 VIV, Ha X0 KOHeLL, 3abvieuiu. — HIT) dom u 6cé semnoe, (2)
M 6vimv 8 kakom-mo Hebvimoe (sic),

I'0e Hem Hu 371006, HU ucKyuteHuti. (3)

JTio6umv scex 6nuxcHux... (4)

9 Cwm.y C. 3enkuHa 06 OZHOPOFHOCTH XYAOXKECTBEHHOrO TEKCTa: 3a PENKUMI MCKTIOUEHUAMM, B
JUTEpaType «KaueCTBO [TeKCTa] MOXKHO OMO3HATD IO T060My (parMeHTy» (3eHKNH, 2018, C. 63).

10 He 6yny ocTaHaBIMBaTbCSA HAa HECYPA3HOCTH NIPEAMKATUBHOTO HApeuns C MHPUHUTIBOM HAnKO
POOuUmbCA, HU Ha HeO/TAar03BYYHOM T'a/UTULIU3ME MHe. .. MOUX — PPaHI[y3CKIIT A3BIK, & He PYCCKMUIL,
JOOUT TUYHbIE IPUTSDKATETbHbIE MECTOVMEHN.
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OTpIJIBOK AEINTCA IO PUTMY M CMbBICITY Ha 4€TbIp€ NPOHYMEPOBAaHHbIX II€PpMNOLaA,
CBA3b MEXOY KOTOPbIMI ITOYTU HE IIPOC/IEKVBAECTCA. HCPEBOH‘{I/IK ImpeBpaljaeT
HaHM3bIBaHNME OTPbIBOYHDIX COCTOSIHUI B CJTOXKHOE CMHTaKCUYEeCKOe enoe 13 IByX
IIEPNOIOB C TOTMYIECKNM PA3BUTNIEM MbICIIN:

Elles étaient si belles ces paroles

quon aurait pu sans fin les écouter,

oublieux du séjour terrestre et temporel (1)

Vivre a jamais au sein d'un on ne sait quel non-étre,
ou nexisteraient plus tentations ni haines,

mais bien luniversel amour de son prochain. (2)

B nepeBofie TeKCT TpaMOTHBII U CBA3HBIN. KpoMe CMHTaKCMUYeCKMX U JIEKCMYECKUX
npeo6pasosanuii, [Ilf03eBUIII0 yHaeTCcs BCTPOUTD B IIEPEBOJ, MHTEPTEKCTya/IbHbIe
OTCBIIKIA:

Ho 6yoeww xax Poma, — noeubno sce™:
He 6y0em yice Kpacok, 600XHOBEHUS
VI 6yoem ecé mepmeo, kax 6 cyeme cyem.

CMBICTI C/IOB Xy/JO>KHIKA HaJIO IO/{yMbIBaTh: He0OX0AMMO BepuThb B bora, nHaue Mup
TepsieT CBOIO IPMB/IEKATeIbHOCTbD, Ye/TOBEK JIMIIATCS BOOAYILIEB/ICHIIsI, IOrPyKa-
ercs B pytuny. Y Ilo3eBuisa o6pamieHne «CTpodbl» pelpofyLpOBaHo OIU3KO K
OpuruHaiy, Ho MeXxay «Byzems kak PoMar» I «KaK B CyeTe CyeT» pa3BUBAETCS MHOE
II0BECTBOBAHIE.

Mais tu seras comme Thomas

pour qui le tout nétait de rien,

Et mes couleurs inspiratrices, éteintes désormais,
tout sera moins qu’une ombre

et morte, comme en vanité des vanités.

Y Ilro3eBuns cB. @oMa ypaBHsin Bepy (6¢€) n Bupumoe (Huumo). CyOCcTaHTUBUPOBaH-
Hoe le tout (cosoxyntocmo, yenoe, 6¢€) camo 1o cebe IKCIIpeccuBHO, HO [1T103eBuIb
OOBITPBIBAET €T0, YIOTPeO/Iss BTOPOIL Pa3 Kak Heollpefe/ieHHOe MecTouMeHue (fout
sera, 8¢€ 6ydem), B IIOJIe KOTOPOTO BXOJST «KPACKM XyHOKHMKa». OH OTTA/IKMBAETCs
OT IPOTMBOIIOJIOXHOTO K 8C€ Huumo (tout/rien) 1 06pasHO pasBopadMBaeT IIOCTIE]-
Hee: MeHble MeHlU, a 3aTeM yrKe TIEPEBORUT cyema cyem. MeHvuie menu — 1 pacxoskee

1n  Ilynkryanua Cepsxa Ilonsaxosa.
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BBIp@)KEHNe, ¥ OJHOBPEMEHHO LjuTara U3 IATHaALaToi roMmmnnu VoanHa 3imaroy-
cTa' 1 13 BocbMoli mu¢urickoit onpl [TnHgapa: «CylecTBOBaHNe YeJIoBeKa Of00HO
[IpU3paKy TeHn», B mepesoge Typre — «Simulacres d'une ombre vaine » («mogo6ue
TIleTHOI TeHU») (Pindare, 1818, pp. 200-201). IIpunararenbHoe vaine pofCTBEHHO
vanité (cyema, mujema) ¥ IepeK/IUKaeTCsl TAKUM 00pa3oM ¢ GpuHamoM pparMeHra.
ITpu yHTepIpeTaTBHOM NoAXOAe BapyaHT [1103eB1Is1 CHOCO6EH OPOAUTD LIETIOYKY
JINTEPaTypPHBIX ACCOLMALINIT, OH «[IEPEBOJIUT yKe MMEIOLIIeCs COOOIIEH s B HOBYIO
cucreMy 3HadeHui» (JIorman, 2014, c. 45).

Bo ¢panmysckux karanorax BbICTaBOK Ilo/nsgKoBa peryasapHO LIUTUPYIOTCA
oTpbIBKM 13 «KHIDKHBIX OpHAMEHTOB». VIMsI IepeBOf4MKa OYTH HUKOIZA He yIIO-
MuHaeTcs1. HekoTopble pparMeHTsI TOIb3YIOTCS 0COOBIM YCIIEXOM Y COCTaBUTEIeN
KaTajIoroB 1 COOPHUKOB CTaTell 0 XyJoKHIUKe. K mpuMepy, cTuXm 0 600XH06eHHbIX
kpackax (couleurs inspiratrices), KOTOpbIe s TOJILKO YTO IPUBOJYIIA VI C/IeYIOLINe
cTpoku: «Mais 'heure était venue de mexprimer dans un langage de couleurs. Est-
ce quon lentendrait ou non en les voyant?». OpurrHanbHbI TEKCT TOBOPUT IIOYTH
TO XKe caMoe, HO TaK HEeYKJIIOXKe, 4TO CMBICT 3aTeMHsieTcs: «Ho BOT HacTas TOT 4ac,
KOI7Ia 51 B KpacKax BeIpasui o HeM. [ToHsTHO mnu HeT?». Bo-nepBoix, [Ilro3eBnb He
coxpaHus ykasaHue Ha bora, koropoe y ITojsikoBa IOHATHO 67arofapsi mpenbIgy-
M ctpokaM (« Tak 6osics nmorepsaTh <E>ro, B <K>oro 51 Bepro!»); mony4mnaocs,
4TO 0001 3pUTENTb MOXKET YC/IBIIIATh KPAackyl. Bo-BTOpBIX, BMECTO 3aypsfHOTO
«ITonarHo nm Het» 11I103eBM/Ib BB CEHCOPHBIE BOCIIPUATHA: YCAbIUAND KPACKU,
yenviuamy yéudenHoe, YTO 0COO0 NMpUBJIEKAET CIELMaINCTOB 0 abCTPaKTHOI
JKUBOIMCK. XOTs >KUBOIIMCEL, K 9TOM cuHecTe3un HermpudacteH. Cy/isl TOIBKO IO
(dpaHIy3CKoIl Bepcul, OTHABasI e JO/DKHOE M COOTHOCA ee ¢ KapTuHamu ITosskoBa,
BOCXMUIL[EHHbIE MICKYCCTBOBEBI CIMTAIOT, YTO «B ITUX CTUXAX COEPXKUTCS KU K
Bepe I YXOBHOCTY MO3Ta-XyRoXKHMKa» (Marchiori, 19764, p. 20).

B 1988 . komniosutop Muttens Pesepnu (Michéle Reverdy) Hanycana napTuTypy
nnst conpano Ha «ctuxu Cepika ITo/sikoBa». TeKCT 11 HOTBI ObLIM Oy OIMKOBaHBI y
My3bIKaabHOro nsparesns Jopan-Canabep-dumr (Durand-Salabert-Eschig) nop Ha-
3BaHueM «CeMb KHVDKHBIX OPHAMEHTOBY, T.€. CEMb OTPBIBKOB 13 KHITY B IIEPEBOJiE
[[Tro3eBms. VIMa nepeBogunKa Ha MapTUType He purypupyer'.

12 Tomemusa XV, o EBanrenunu cB. VMioanna, O 61arax 3eMHBIX, 60raTcTBe Ui 6€IHOCTH, O CEMEITHBIX
MHTepecax, TIIOBY 1M HeHaBUCTH: «Bce 9TO JIMIID TeHb, MEHBbIIIE TEHN Ja)XKe A/ TeX, KTO CBSI3aH
y3amu HebecHoro mutocepausi» (Saint Jean Chrysostome, 1869, p. 351).

13 VI3 fecsiTKa MPOCMOTPEHHBIX COOPHUKOB U KAaTA/IOrOB MHE BCTPETIU/IOCH TO/IBKO OJHA OMeTKa
«Traduit du russe par Jean Chuzeville» (Poliakoff, 1976, p. 164).

14 O6bsABNeHNA 0 BbIXOJE B CBeT « KHIDKHBIX OPHAMEHTOB» He IIPOCTO 0OOILI/IN YYacTue IepeBoy-
4yKa MO/TYaHMEM, HO U 0CO00 NOJYePKHY/I OM/IMHTBY3M XY[0XKHIKA U €r0 PYKy B 06€MX Bep-
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B utore — Bonpocb!

Vpes HeocnopyMMOro NMpeBOCXOCTBA OPUTMHAJIA HAZl IIePeBOJJOM BOCXOAUT K AH-
TUYHOCTH, XOTs (eTnimsanus (BIONHe eCTeCTBEHHAs) ICTOYHMKA WJIN ero aBTopa
Ia)ke TOTZA He OblIa aKCMOMOIT (Cp. TATMHCKOE IPUCBOEHNE TPEYeCKIX TeKCTOB). B
HepeBOJOBEJICHNY B KaueCTBe MaTepyala Jaile Bcero 6epyTcst Ipu3HaHHbIE XYT0-
JKeCTBEHHbBIE TPOM3BEIEHS, 11 Ha IIEPBBIIl IUIAH BbIBUTAETCS «OOBIYHAS a/IbTepHa-
THBA BEPHOCTH Versus HeBepHOCTh» (Ricceur, 1957, p. 26). Ecnu «ctuxm» [onskoBa,
B3sTble BHe KHUTU-00BEKTA, OCTA/ICh OOBIJEHHBIM JYICKYPCOM MM OBITOBBIMU
TOBEPUTENbHBIMY 3aMETKAMI, TO IIPEBOCXO/ICTBO IIEPEBOJIA HE JO/DKHO HAC YUBIIATD.
Tpy#HOCTD 3aK/II0YAeTCsI B IIOVICKE IIPMEMOB A/t pa3bopa 1 OMMCaHMs TOFOOHBIX
ciry4aes. fl oIblITanach NpOJEMOHCTPUPOBATD, YTO KOHKPETHO MEHAETCA B JIYUIIYIO
cropony. Eciu o iepeBozie Xymo>keCTBEHHBIX IIPOM3BEIeHNIT 0OBIYHO TOBOPUTCH B
TEPMUHAX IOTEPD U YACTUIHBIX KOMIIEHCALMIT, TO B KAKUX TEPMUHAX OOBSCHATDH
IIpeBOCXOCTBO IepeBofa? [IpaBoMepHO 1M onepupoBaTh TAKUMM HEHAYIHBIMU
HOHATYUAMM KaK: CTPAaHHBII 000pOT, TPUBUA/IbHBIN 00pa3, HeKpacuBast Gopmynu-
POBKa, HesACHBIIT cMbICT? bes sxuBomucy u Tpagunuii Pesepau n Matucca, a Taxoxe
6e3 nepeBopa, TekcT Ceprka [TonsikoBa Boob1ie 651 paccMaTpUBaICs.

ABTOPCTBO XYIO’)KHIKA CTaBUTb IIOJ] COMHEHME HellpaBoMepHo, I1l103eBunb He
CO3/IaBajl HOBOTO ITpou3BeeHus. [paMOTHOCTD 11 KpacHOpeYe He Clienanu u3 00bl-
IeHHBIX, XOTs U 9MOLMOHA/IbHBIX, 3alIMCOK T033un. Ho nepesop Il103eBuia BoIBEN
«CTUXV» 38 PAMKI TajIepeiHO->)KMBOMICHO-U3aTeNnbCKoro coobrtust. [To KpaitHeit
Mepe, HUTUpyoomMe «cTuxm» IlomaKkoBa UCKYCCTBOBEAbI 3HAIOT TOBKO BapUaHT
[[Mr03eBMIIA U €rO-TO HA3BIBAIOT CTUXAMIA.

Haxosern, nepeBoj IpeBOCXOAUT MCXOHBIIN TEKCT, HO aBTOPUTET IIepeBOAUNKA
He TIpeBbIIIaeT aBTOPUTETA aBTOPa (IIYCTh U TPUBMATBHOTO TEKCTA). B Hallem cry-
Jyae 3a0BeHNe [TepeBOfYMKa CKIaIbIBAETCS TeM OoJiee yaqHo, YTO XYAOXKHUK ObLI
M3BECTEH, 3HA/I M PYCCKUIL, 1 PPaHIY3CKUIL, CBOEI PYKOIT Iepenycan nepesoy, a
nmsi YKana [llr03eBuis yka3aHO Ha MOC/IEIHEN CTPAHNIIE KHUTY, MEJIKMM HIPUQTOM,
PAIOM C aJipecoM U3aTe/IbCTBA U TEXHIYeCKIMU CBefleHNAMI Ha HeMeI[KOM A3BIKe.

CHAX: U3JaHMe «PYCCKO-(PPAHITY3CKOTO XYHAOXKHUKa» (,russisch-franzosischen Malers®, Kunst —
Kultur, 1973, S. 29), «...XyFOXHUK COGCTBEHHOPYYHO 3aIVChIBAI HA Y3KUX JIMCTaX HAGPOCKN
CTUXOTBOPEHMIT Ha PYCCKOM s3bIKe @ TAK)Ke VX ITepeBOf Ha GpaHIfy3ckuit» (,,... Maler hat sich auf
schmalen Bogen handschriftlich in russischer Sprache Entwiirfe zu Gedichten notiert, dazu deren
Ubersetzung ins Franzosische®, Poliakoff, S., 1972, S. 25).
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